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Dear Viewers and all festival 
participants,

Culture enthusiasts have always 
harbored the idea that we will 
see a world where no one will di-
vide people into civilized and bar-
baric. Our work usually boils down 
to showcasing the potential of such 
a utopia, in which the measure of 
a person’s worth is not their be-
longing to one culture or another, 
wealth, or power, but the bare fact 
of being a free and dignified per-
son. Unfortunately, we live in times 
that distance such hopes. More than 
ever, we are defined by divisions 
and hierarchies. The disappointment 
with global politics, which anni-
hilates the existing order of demo-
cratic values, is immense. We have 
handed over agency to narcissistic 
elders who enslave millions. They 
have infiltrated our minds and poi-
soned our hearts. For me, the fes-
tival is a light at the end of the 

Szanowni, Drodzy Widzowie i wszyscy 
uczestnicy festiwalu, 
 
od zawsze ludziom kultury towa-
rzyszy idea, że doczekamy świata, 
w którym nikt nie będzie dzielił 
ludzi na tych cywilizowanych i tych 
barbarzyńskich. Nasza praca zwy-
kle sprowadza się do pokazywania 
potencjału takiej utopii, w której 
miarą wartości człowieka jest nie 
przynależność do takiej czy in-
nej kultury, bogactwo czy władza, 
ale nagi fakt bycia człowiekiem 
wolnym i godnym. Niestety żyjemy 
w czasach oddalających takie na-
dzieje. Bardziej niż kiedykolwiek 
definiują nas podziały i hierar-
chie. Rozczarowanie światową po-
lityką anihilującą dotychczasowy 
porządek demokratycznych wartości 
jest ogromne. Oddaliśmy sprawczość 
w ręce narcystycznych starców, 
zniewalających miliony. Wdarli się 
w nasze głowy, zaczadzili serca. 
Dla mnie festiwal jest światłem 

tunnel, a place where I give voice 
to artistic sensitivity, because 
artists today have the power of 
the last righteous, demanding what 
the leaders of the modern world 
have forgotten. It’s not just about 
diagnoses, but about the process 
of purifying our bodies, infected 
with hatred and fear. The art-
ist’s radical gesture, negating 
predictable order, a commitment to 
imagination that transcends nor-
mal expectations—this is precisely 
what I seek, and I hope you will 
find reflections of these hopes 
in the festival program. In his 
poem “Waiting for the Barbarians,” 
Cavafy suspends his voice, doubt-
ing their existence. The inhabit-
ants of the empire wait, some in 
fear of the possible end of their 
own world, others in hope for a new 
one. Or perhaps the barbarians are 
merely a story, a myth meant to 
spur a dormant kingdom into ac-
tion? Perhaps it’s worth letting 

ourselves into the 
labyrinth of the 
festival, breaking 
free from the dull 
predictability of associations and 
thoughts for these 10 days? Theatre 
is, after all, a journey into the 
unknown, the potential for a great 
Negation of the disorder in the 
world that is considered order.

Let the barbarians speak!

  

Bartosz Szydłowski

Dyrektor festiwalu  
(Director of the Festival)

fo
t.

: 
Kl

au
dy

na
 S

ch
ub

er
t

w tunelu, miejscem gdzie oddaję 
głos wrażliwości artystycznej, bo 
to artyści dzisiaj mają siłę głosu 
ostatnich sprawiedliwych, upomina-
jących się o to, o czym zapomnie-
li liderzy współczesnego świata. 
Nie chodzi tylko o diagnozy, ale 
o proces oczyszczenia naszych zain-
fekowanych nienawiścią i strachem 
organizmów. Radykalny gest artysty 
negujący przewidywalny porządek, 
oddanie się wyobraźni przekracza-
jącej poprawne oczekiwania, tego 
właśnie szukam i mam nadzieję, że 
Wy znajdziecie odbicie tych nadziei 
w programie festiwalowym. Kawa-
fis w swoim wierszu „Czekając na 
barbarzyńców” zawiesza głos, wąt-
piąc w ich istnienie. Mieszkańcy 
cesarstwa czekają, jedni w stra-
chu przed możliwym końcem własnego 
świata, inni z nadzieją na świat 
nowy. A może barbarzyńcy są tylko 
opowieścią, mitem, który pobudzić 
ma do działania uśpione królestwo? 
Może warto wpuścić siebie samych 

w labirynt festiwalu, wytrącić 
się na tych 10 dni z nudnej prze-
widywalności skojarzeń i myśli? 
Teatr to przecież wyprawa w niezna-
ne, to potencjał wielkiej Negacji 
tego nieporządku na świecie, który 
uważa się za porządek. 
 
Niech przemówią barbarzyńcy!

introTegoroczne
hasło

festiwaluBoska 
Komedia

Divine
Comedy Inferno

Czekając na 

barbarzyńców Jury
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Florentina Holzinger – Aus-
trian choreographer, performer, 
and director – has, within the 
space of just years, become an 
absolute sensation on European 
stages. Her productions combine 
choreography, circus, theatre, 
martial arts, and radical per-
formance; with her ensemble, 
she continuously pushes the 
boundaries of what can be shown 
on stage. Tickets for her per-
formances sell out in an in-
stant, wherever they have been 
presented – from the US and 
Canada via Germany, Belgium, 
Spain, China, Italy, and Swe-
den, to Finland. In December, 
Holzinger and her team will 
appear in Kraków for the first 
time.

In Rok bez lata / a Year 
Without Summer – co-produced by 
Boska Komedia / Divine Com-
edy – Holzinger refers to the 
phenomenon that occurred over 
two hundred years ago, when 
the eruption of Mount Tambora 
in Indonesia set off a chain 
of climatic anomalies across 
Europe, causing temperatures 
to plummet and crops to with-
er. The atmosphere of fear 
and panic that gripped Europe 
in that “year without summer” 
inspired, among other works, 
Mary Shelley’s Frankenstein: 
the now-legendary novel about 
humanity’s struggle with the 
consequences of its own act of 
creation. Holzinger’s produc-
tion explores the ways how we 

Reżyseria: Florentina Holzinger

Rok bez lata
(A Year Without Summer)

Florentina Holzinger – au-
striacka choreografka, perfor-
merka i reżyserka – w ciągu 
kilku lat stała się absolutną 
sensacją europejskich scen. 
W swoich spektaklach łączy cho-
reografię, cyrk, teatr, sztuki 
walki i radykalny performans 
i wraz ze swoim zespołem prze-
suwa granice tego, co może być 
pokazane na scenie. Bilety na 
jej spektakle rozchodzą się 
w mgnieniu oka, bez względu na 
to, gdzie są pokazywane, a były 
to do tej pory sceny między 
innymi Stanów Zjednoczonych, 
Kanady, Niemiec, Belgii, Hisz-
panii, Chin, Włoch, Szwecji 
i Finlandii. W grudniu Hol-
zinger wraz z zespołem po raz 
pierwszy pojawi się w Krakowie.

W Roku bez lata – spekta-
klu koprodukowanym przez Boską 
Komedię – Holzinger nawiązuje 
do zjawiska sprzed ponad dwustu 
lat, kiedy po wybuchu wulkanu 
Mount Tambora w Indonezji Euro-
pa wpadła w wir anomalii kli-
matycznych, które doprowadziły 
między innymi do spadku tem-
peratury i zniszczenia upraw. 
Pod wpływem atmosfery paniki 
i grozy wywołanej zjawiskami 
roku bez lata powstał między 
innymi Frankenstein Mary Shel-
ley – legendarna już powieść 
o zmaganiu się człowieka z owo-
cem własnego aktu twórczego. 
Spektakl Holzinger dotyka tego, 
w jaki sposób konstruujemy 
opowieści o swoim ciele, śro-
dowiskach, które zamieszkujemy, 

Tegoroczne 
hasło 

festiwaluBoska 
Komedia

Divine
Comedy Inferno

Wydarzenie

specjalne

(Special event) Jury

bilety.boskakomedia.pl

https://bilety.boskakomedia.pl/?uid=1c05d1affa661cf9183ec47bdfb85155a90c8569&theme=tln-bk
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construct narratives about our 
bodies, the environments we 
inhabit, illness and maladies, 
anomalies, and spreading dis-
integration. She is interested 
in the possibility of build-
ing a community in times of 
crisis, and the affirmation of 
the human body – fragile yet 
endowed with the power to cre-
ate and sustain life. As in her 
previous works, the limelight 
is on the body: its creative 
force; its ability to shock, 
to transgress, to move, to tell 

o chorobach, anomaliach i sze-
rzącym się rozpadzie. Intere-
suje ją możliwość stworzenia 
wspólnoty w warunkach kryzysu 
oraz afirmacja ludzkiego ciała, 
które jest kruche, ale ma też 
w sobie siłę tworzenia i pod-
trzymywania życia. Tutaj, tak 
jak w jej poprzednich pracach, 
to ciało jest w centrum uwagi – 
jego twórcza moc, jego zdolność 
do szokowania, przekraczania 
granic, wzruszania, opowiada-
nia o ludzkim doświadczeniu. 

Dzięki Holzinger europejski 
teatr przeżywa wstrząs, który 
jest mu potrzebny, by porzucić 
stare formy i sposoby opowia-
dania i poszukać tego, co wciąż 
może być żywe – a więc zachwy-
cające, ale też trudne – w kon-
takcie między artystami sceny 
a publicznością.

W spektaklu występują: sceny seksu, 
samookaleczania i porodu; realistyczne 
przedstawienia krwi; widoczne użycie 
igieł; szczegółowe opisy przemocy 
seksualnej; odchody.

Autorstwo i wykonanie (by and with): Saioa Alvarez Ruiz, Liane Jil Apel, 
Andrea Baker, Bear Boy, Sofia Borges, Born In Flamez, Gibrana Cervantes, 
Renée Copraij, Beatrice „Trixie” Cordua, Sophie Duncan, Luz de Luna 
Duran, Bláthin Eckhardt, Renée Eigendorff, Fibi Eyewalker, Florentina 
Holzinger, Sahel van K, Elke Christine Kringel, Annina Machaz, Achan 
Malonda, Ingeborg Middendorf, MING, Xana Novais, Netti Nüganen, otay:onii, 
Constanza Pérez de Lara Bonatti, Sue Shay, Brigitte „Gitti” Ulm, Bärbel 
Warneke Muzyka na żywo (Live Music): Sofia Borges, Born In Flamez, 
Gibrana Cervantes, Bláthin Eckhardt, MING, otay:onii, Stefan Schneider
Reżyseria, choreografia i performans (Directing, Choreography & 
Performance): Florentina Holzinger Kierownictwo muzyczne (Musical 
Direction): Born in Flamez, Stefan Kompozycja (Composition): Born In 
Flamez, Josephinex Ashley Hansis, Noah Reis Ramma, Stefan Schneider 
Reżyseria dźwięku (Sound Design): Stefan Scheneider, Olivia Oyama 
Scenografia (Stage Design): Nikola Knežević Kostiumy (Costume Design): 
Christiane Hilmer Reżyseria światła (Lighting): Kevin Sock Wideo (Video 
Design): Zoe Bassi, Max Heesen Dramaturgia (Dramaturgy): Fernando 
Belfiore, Leonie Hahn, Sara Ostertag, Felix Ritter, Michele Rizzo
Robotyka (Robotics): Boiling Head, Zoe Bassi z podziękowaniami dla (with 
a thanks to the): Roboverse Community Elektrody: Karsten Schuhl Asystenci 
reżyserki (Assistant Directors): Xavier Perez, Max Pross Asysta sceno-
graficzna (Stage Assistance): Christiane Hilmer, Simeon Melchiorl Asysta 
kostiumograficzna (Costume Assistance): Jasmin Knitter Asystentka dra-
maturgiczna (Assistant Dramaturge): Lili Hering Asysta choreograficzna 
(Choreography Assistance): Sophie Duncan Kierownictwo techniczne (Tech-
nical Direction): Emma Juliard, Stephan Werner, Dario Brinkmann Montaż 
scenografii i podwieszeń (Stage and Rigging): Dörte Wilforth Montaż sce-
nografii (Stage): Jan Krüger, Uwe Sinkemat Koordynator kaskaderów (Stunt 
Coordinator): Ronny Hornig – Gravity Stunts Coaching: Leon Le Nestour, 
Elisa Siegmund Intimacy Coaching: Jasko Fide Koordynacja intymności 
(Intimacy Coordination – casting): Dani Brown i Frida Giulia Franceschi-
ni Realizacja światła (Light): Anne Meeussen, Fabian Bleisch Realizacja 
dźwięku (Sound Engineering): Olivia Oyama Asystentka realizatorki dźwię-
ku (Sound Assistance): Fjóla Gautadóttir Asysta sceny (Stage Assistan-
ce): Christiane Hilmer przy wsparciu (with): Angela Ribera, Paulina Ja-
rosinska Produkcja (Production – neon lobster): Sarah Parolin, Katharina 
Wallisch PR i komunikacja (PR and Communication – neon lobster): Giulia 
Messia Koordynacja trasy (Tour Management – neon lobster): Sarah Parolin 
Koordynacja i dystrybucja międzynarodowa (Management and International 
Distribution – neon lobster): Katharina Wallisch & Giulia Messia
Produkcja (production): Volksbühne am Rosa-Luxemburg-Platz, Florentina 
Holzinger/Spirit i (and) neon lobster w koprodukcji z (In coproduc-
tion with): Tanzquartier Wien, Kampnagel Internationales Sommerfesti-
val, Dansenhus Stockholm, DE SINGEL, Maska Ljubljana, asphalt Festival, 
Rising Melbourne, Factory International Manchester, Międzynarodowy 
Festiwal Teatralny Boska Komedia (Divine Comedy International Theater 
Festival) / Teatr Łaźnia Nowa w Krakowie (Łaźnia Nowa Theatre in Kra-
kow) oraz (and) Marvaða Iceland Dofinansowanie (Funded by): Hauptstadt-
kulturfonds and Kulturabteilung der Stadt Wien. Przy wsparciu (With the 
support of): Bundesministerium für Kunst, Kultur, öffentlichen Dienst 
und Sport Österreich Podziękowania dla (Thank you to): Ada’s Deli, 
Alicia Beier, Galen Tipcon, Hector Alberto Tosta de la Rosa, Karsten 
Schuhl, Sina Lorber, Toxo  Premiera (Premiere): 25 maja 2025 Czas trwa-
nia (Duration): 120 minut, bez przerwy

the story of human experience. 
Through Holzinger’s work, Euro-
pean theatre experiences a much 
needed jolt – one that urges it 
to abandon old forms and modes 
of storytelling and to seek 
what may still be alive – ergo 
dazzling, yet also demanding – 
in the encounter between stage 
artists and the audience.

The performance contains: scenes of sex, 
self-harm, and childbirth; realistic 
depictions of blood; visible use of 
needles; detailed descriptions of sexual 
violence; and excrements.
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Boska Komedia dostarcza róż-
nego rodzaju wrażeń i emocji, 
ale z całą pewnością te naj-
bardziej intensywne towarzyszą 
spektaklom prezentowanym w ra-
mach Inferno – sekcji konkur-
sowej. To właśnie spośród tych 
propozycji międzynarodowe jury 
wybierze zdobywcę statuetki 
Boskiego Komedianta oraz na-
gród w kategoriach aktorskich, 
reżyserskich czy scenograficz-
nych. W tym roku zespół selek-
cjonerski wybrał osiem naj-
ciekawszych spektakli sezonu, 
które wezmą udział w rywali-
zacji. Reprezentują one różne 
skale inscenizacyjne, strategie 
myślenia o tekście i rozumie-
nia artystycznej i społecznej 
funkcji teatru.

Jaki pejzaż tworzą spekta-
kle z sekcji Inferno? Z całą 
pewnością dowodzą one, że pol-
ski teatr nie traci politycz-
nego pazura – ma ambicje towa-
rzyszenia procesom społecznym 
i stawiania diagnoz. Jędrzej 
Piaskowski i Hubert Sulima 
w Złym wychowaniu bezlitośnie 
krytykują hipokryzję polskie-
go Kościoła i pokazują, jaką 
władzę mają jego hierarchowie. 
Inne podejście do religijności 
pokazuje Mateusz Pakuła w swo-
im muzycznym spektaklu Lata-
jący Potwór Spaghetti, którego 
głównym bohaterem jest twórca 
kościoła tytułowego Potwora. 
Krakowski spektakl pokazuje, 
że można połączyć krytyczną 
perspektywę z rozrywkową formą. 

Boska Komedia / Divine Comedy 
provides a wealth of impres-
sions and emotions, the most 
intense certainly being sparked 
by the productions presented 
within the Inferno: the fes-
tival’s competition section. 
For it is from among these 
that the international jury 
will winnow the winner of the 
Divine Comedian statuette and 
prizes for acting, direction, 
and stage design. This year, 
the preselection committee has 
chosen the season’s eight most 
remarkable productions that 
will now enter the competi-
tion. They present a wide range 
of staging scales, strategic 
approaches to the text, and 
understanding of the artistic 

and social functions of the 
theatre.

What kind of landscape do 
the Infernal productions build? 
They certainly prove that Pol-
ish theatre has lost nothing of 
its political edge and has the 
ambition to accompany social 
processes and provide their 
clear-eyed diagnoses. In Złe 
wychowanie / Bad Education, 
Jędrzej Piaskowski and Hubert 
Sulima mercilessly criticise 
the hypocrisy of the Church 
in Poland and demonstrate the 
power its hierarchs wielded. 
Another approach to reli-
gion comes in Mateusz Pakuła’s 
music-suffused Latający Potwór 
Spaghetti / The Flying Spa-
ghetti Monster, whose main hero 

POLSKI KONKURS
(POLISH CONTEST)
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the protagonist caught in the 
capitalist mechanisms of labour 
and production. In turn, Michał 
Borczuch selects the themes 
concerning the experience of 
loss and mourning from Joyce’s 
legendary Ulysses. The audience 
will find a highly personal 
take also in Wczoraj byłaś zła 
na zielono / Yesterday You Were 
Angry in Green: a quasi-orato-
rio adaptation of Eliza Kącka’s 
award-strewn book directed by 
Anna Augustynowicz. Meanwhile, 
Michał Buszewicz invites us to 
the Dom niespokojnej starości / 
The Boisterous Retirement Home, 
that is the place where you can 
imagine what aging might mean 
if it were built on friendship 
and empathetic cohabitation.

The Awards Gala closing the 
festival and held in the Bunk-
ier Sztuki is a great celebra-
tion of the theatre, yet pri-
marily of the people who make 
it. You simply cannot miss it: 
share with us the thrill of 
waiting for the jury’s final 
verdict and the joy accompany-
ing the winners, and let your-
self be swept away by music.

is the creator of the titular 
monster. The Kraków produc-
tion demonstrates that it is 
possible to combine a criti-
cal perspective with an enter-
taining guise. Another produc-
tion brewed in Kraków that has 
made it to the competition is 
Zamach na Narodowy Stary Teatr. 
Narodziny narodu / Attack on 
the National Stary Theatre. 
Birth of a Nation directed by 
Jakub Skrzywanek. Drawing from 
Stanisław Wyspiański’s Wyzwole-
nie / Liberation, the director 
undertook to revise the na-
tional myths and diagnose the 
condition of Poland and Poles 
as they are today. This section 
also presents Jolanta Janiczak 
and Wiktor Rubin’s Gry wstępne 

/ Foreplay, melding a true 
crime narrative with a reflec-
tion on violence against women 
and its representation. a proof 
that literary classics never 
stop to be a tool for building 
interesting artistic expres-
sion are the plays directed by 
Maja Kleczewska, Michał Bor-
czuch, and Michał Kmiecik – 
three directors with entirely 
different aesthetic prefer-
ences, sensitivities, and dra-
maturgical interests. Putting 
to stage Gerhart Hauptmann’s 
Tkocze / The Weavers, Klecze-
wska addresses the contempo-
rary exploitation and social 
inequality, while – reaching 
for the Kafkaesque Przemiana / 
Metamorphosis, Kmiecik reveals 

Kolejną produkcją z Krakowa, 
która znalazła się w konkur-
sie, jest spektakl Zamach na 
Narodowy Stary Teatr. Narodzi-
ny narodu w reżyserii Jakuba 
Skrzywanka. Reżyser, sięgając 
po Wyzwolenie Stanisława Wy-
spiańskiego, postanowił podjąć 
się rewizji narodowych mitów 
i zdiagnozować kondycję Pol-
ski, Polaków i Polek taką, 
jaka rysuje się w dniu dzi-
siejszym. W Inferno pokażemy 
też Gry wstępne Jolanty Jani-
czak i Wiktora Rubina – połą-
czenie opowieści true crime 
z refleksją na temat przemocy 
wobec kobiet różnych jej re-
prezentacji. Dowodem na to, 
że klasyka literatury ciągle 
jest narzędziem pozwalającym 

tworzyć interesujące artystycz-
ne wypowiedzi, są spektakle 
w reżyserii Mai Kleczewskiej, 
Michała Borczucha i Michała 
Kmiecika – trojga reżyserów 
reprezentujących całkowicie 
odmienne zainteresowania es-
tetyczne i dramaturgiczne oraz 
różne wrażliwości. Kleczewska, 
wystawiając Tkoczy Gerharta 
Hauptmanna, mówi o współcze-
snym wyzysku i nierównościach 
społecznych, a Kmiecik, się-
gając po Kafkowską Przemianę, 
pokazuje bohatera wprzęgnięte-
go w kapitalistyczne mechani-
zmy pracy i produkcji. Z kolei 
Michał Borczuch z legendarnego 
Ulissesa Joyce’a wybiera watki 
dotyczące doświadczenia straty 
i przeżywania żałoby. Osobistą 

perspektywę publiczność znaj-
dzie również we Wczoraj by-
łaś zła na zielono – adapta-
cji nagradzanej książki Elizy 
Kąckiej, którą w formie quasi-
-oratorium wyreżyserowała Anna 
Augustynowicz. Michał Buszewicz 
zaprasza publiczność do Domu 
niespokojnej starości, czyli 
miejsca, gdzie można wyobrazić 
sobie, czym jest starość, jeśli 
stawiamy w niej na przyjaźń 
i empatyczne współbycie. 

Odbywająca się w Bunkrze 
Sztuki gala wręczenia nagród 
i zamknięcia festiwalu jest 
wielkim świętem teatru, ale 
przede wszystkim tworzących 
go ludzi. Nie może Was na nim 
zabraknąć – przeżyjcie z nami 
emocje oczekiwania na werdykt, 
radość towarzyszącą wygranym 
i dajcie się porwać muzyce.
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Reżyseria: Michał Buszewicz 

Dom niespokojnej starości
(The Restless Retirement Home)

Senior cohousing projects – 
housing solutions designed to 
enable older people to live 
together in homes or communi-
ties adapted to their needs 
– have in recent years at-
tracted growing interest, and 
not only among the elderly. 
Increasingly, younger gen-
erations keep talking about 
spending old age with friends, 
living in supportive communi-
ties, and – perhaps most im-
portantly – leaving behind the 
fear of loneliness. Television 
has already conceived series 
on the subject (such as Net-
flix’s record-breaking Grace 
and Frankie), and examples of 
such projects have even been 
implemented in Poland (look up 

the senior cohousing initiative 
in Rybnik!). Now, the subject 
has found its way to the stage 
thanks to Michał Buszewicz who 
has cast the oldest generation 
of actors from Szczecin’s Teatr 
Współczesny in The Boister-
ous Retirement Home, to cre-
ate a story about a utopia that 
just may come true.

The main character, Helena 
(Beata Zygarlicka), opens the 
performance by wondering: “Has 
it come already?” – has old 
age arrived, and is it time to 
take action and finally start 
the communal home project she 
and her circle of friends have 
dreamt of for years? Together, 
they decide that yes – the 
time has come. What follows is 

Projekty senioralnego coho-
usingu, czyli rozwiązań umoż-
liwiających osobom starszym 
wspólne zamieszkiwanie domów 
lub osiedli przystosowanych 
do ich potrzeb, od kilku lat 
wzbudzają coraz większe zainte-
resowanie, i to nie tylko wśród 
seniorek i seniorów. O pomy-
słach na spędzenie starości 
z przyjaciółmi, funkcjonowa-
nie we wspierającej społeczno-
ści i – co chyba najważniej-
sze – porzucenie strachu przed 
samotnością rozmawiają coraz 
młodsze osoby. Mamy już seria-
le na ten temat (na przykład 
bijące rekordy popularności 
Netflixowe Grace i Frankie), 
mamy nawet przykłady wdraża-
nia takich rozwiązań w Polsce 

(poczytajcie o senioralnym 
cohousingu w Rybniku!). Teraz 
pora na wprowadzenie tego te-
matu do teatru. Zajął się tym 
Michał Buszewicz, który w Domu 
niespokojnej starości obsadził 
aktorów najstarszego pokole-
nia ze szczecińskiego Teatru 
Współczesnego i stworzył opo-
wieść o utopii, która może się 
ziścić.

Główna bohaterka, Helena 
(Beata Zygarlicka) na począt-
ku spektaklu zastanawia się 
„czy to już?” – czy starość 
już przyszła, czy należy mobi-
lizować się i zacząć realiza-
cję projektu wspólnego domu, 
o którym grupa zaprzyjaźnionych 
seniorek i seniorów myślała 
od lat? Wspólnie dochodzą do 
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a journey through organisation-
al challenges and the occasion-
al clash of temperaments. Yet 
Buszewicz’s production is about 
more than just cohousing. It 
also opens space for reflection 
on the sexuality of older peo-
ple, their relationships with 
family, and the constant pres-
ence of death that accompanies 
the residents of the shared 
home. The performance was de-
veloped with the help of “expe-
rience experts” – in this case, 
seniors from Szczecin – who 
took part in the consultation 
process. The Boisterous Retire-
ment Home reached the finals of 
the 31st National Competition 
for the Staging of Contempo-
rary Polish Plays, where Michał 

Dobrucki received a special 
mention for set design.

This play features cigarette smoking, 
strobe lights, and stage haze. It also 
contains a scene of nudity.

wniosku, że tak, że to już. 
To, co wydarza się potem, to 
przezwyciężanie wyzwań orga-
nizacyjnych i międzyludzkich 
niesnasek. Spektakl Buszewicza 
nie dotyczy tylko cohousingu. 
Znalazło się w nim miejsce na 
refleksję o seksualności osób 
starszych, ich relacjach z ro-
dziną i śmiercią, która nie-
uchronnie towarzyszy lokatorom 
i lokatorkom wspólnego domu. 
W przygotowaniu spektaklu sko-
rzystano z konsultacji „eks-
pertów doświadczenia”, którymi 
w tym przypadku byli szczeciń-
scy seniorzy. Dom niespokojnej 
starości znalazł się w fina-
le 31. Ogólnopolskiego Kon-
kursu na Wystawienie Polskiej 
Sztuki Współczesnej, a Michał 

Dobrucki otrzymał w tym konkur-
sie wyróżnienie za scenografię 
do spektaklu.

W spektaklu odpalany jest papieros, 
używane są światła stroboskopowe 
i sztuczny dym. Spektakl zawiera 
scenę nagości.

Tekst i reżyseria (Text and Direction): Michał Buszewicz  Wideo 
i scenografia (Video and Set Design): Michał Dobrucki Choreografia 
(Choreography): Katarzyna Sikora Kostiumy (Costume Design): Lila 
Dziedzic Muzyka (Music): Aleksandra Gryka Światło (Lighting 
Design): Jędrzej Jęcikowski Asystentka choreografki (Assistant 
Choreographer): Anna Kamińska Asystent kostiumografki (Assistant 
Costume Designer): Marko Saidov Asystentka reżysera (Assistant 
Director): Magdalena Wrani-Stachowska Inspicjentka (Stage Manager): 
Anna Pawicka Obsada (Cast): Beata Zygarlicka, Anna Januszewska, 
Paweł Adamski, Robert Gondek, Grażyna Madej, Jacek Piątkowski, Ewa 
Sobiech, Adrianna Janowska-Moniuszko, Magdalena Wrani-Stachowska, 
Maciej Litkowski, Konrad Beta Produkcja (Produced by): Teatr 
Współczesny w Szczecinie (Współczesny Theatre in Szczecin) Premiera 
(Premiere): 21 lutego 2025 / 21 February 2025 Czas trwania (Running 
Time): 110 minut, bez przerwy / 110 minutes, no intermission
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What do Shakespeare’s 
Desdemona, intermedia artist 
Ana Mendieta, and Gabby Petito 
have in common? All three were 
murdered by men and became 
heroines of stories that, in 
different forms and on vari-
ous scales, are present in our 
culture. Stories that shock, 
horrify, yet – above all – 
fascinate. It is this per-
verse entanglement of emotions 
that Wiktor Rubin and Jolan-
ta Janiczak explore in their 
production.

The true-crime Netflix se-
ries recounting the story of 
Gabby Petito – a young woman 
who wanted to share her life on 
the road through video blogs – 
served as the inspiration for 

the director and playwright 
duo. Neither Rubin nor Janic-
zak need introduction to Kraków 
audiences or to festival regu-
lars. At the festival, they 
have presented such acclaimed 
productions as Caryca Katar-
zyna / Catherine the Great, 
the interactive Każdy dosta-
nie to, w co wierzy / Everyone 
Gets What They Believe In, and 
more recently Dobrze ułożony 
młodzieniec / The Well-Behaved 
Young Man – a pioneering play 
devoted to the biography of Eu-
geniusz Steinbart, a transsex-
ual man from Łódź. In Foreplay, 
staged in Wrocław, the audi-
ence will again find the duo’s 
signature criticism of patri-
archy, fascination with female 

Reżyseria: Wiktor Rubin 

Gry wstępne
(Foreplay)

Co łączy szekspirowską Desde-
monę, intermedialną artystkę 
Anę Mendietę i Gabby Petito? 
Wszystkie zostały zamordowa-
ne przez mężczyzn i stały się 
bohaterkami opowieści, które 
w różnych formach i na róż-
ną skalę są obecne w kulturze. 
Opowieści te oburzają, budzą 
grozę, ale przede wszystkim 
ekscytują. Tym perwersyjnym 
splotem emocji zajmują się Wik-
tor Rubin i Jolanta Janiczak 
w swoim spektaklu.

Zrelacjonowana przez Net-
flixowski serial true crime 
historia Gabby Petito – młodej 
dziewczyny, która chciała za 
pomocą wideoblogów dzielić się 
swoim życiem w podróży – stała 
się inspiracją dla spektaklu 

reżysersko-dramaturgicznego 
duetu. Rubina i Janiczak nie 
trzeba przedstawiać ani krakow-
skiej, ani festiwalowej pu-
bliczności. Na Boskiej Komedii 
pokazywali między innymi gło-
śną Carycę Katarzynę, interak-
tywny spektakl Każdy dostanie 
to, w co wierzy, a niedawno 
też Dobrze ułożonego młodzień-
ca – pionierskie przedstawienie 
poświęcone biografii transsek-
sualnego mężczyzny, łodzia-
nina Eugeniusza Steinbarta. 
We wrocławskich Grach wstępnych 
publiczność odnajdzie charak-
terystyczną dla duetu krytykę 
patriarchatu, zainteresowanie 
kobiecymi biografiami i stra-
tegiami wytrącania widza z kom-
fortu. To muzyczny spektakl, 
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biographies, and strategies 
for pushing the viewers out 
from their comfort zones. It is 
a musical piece which, through 
a form reminiscent of popular 
entertainment, raises questions 
about the darker side of media 
portrayals of love – and about 
our very presence on social me-
dia as an act of self-creation 
and exposure to often hostile 
gazes. The cast features the 
outstanding actresses and ac-
tors of Wrocław’s Capitol Musi-
cal Theatre, who at last year’s 
festival have dazzled both 
audience and jury with their 
performances in Złote płyty / 
Gold Records. The live music is 
performed by Krzysztof Kaliski.

The production makes use of strobe 
lighting and smoke effects.

Reżyseria (Direction): Wiktor Rubin Scenariusz, dramaturgia 
i współpraca reżyserska (Script, Dramaturgy and Co-Direction): 
Jolanta Janiczak Muzyka i wykonanie na żywo (Music and Live 
Performance): Krzysztof Kaliski Scenografia i projekcje video (Set 
and Video Design): Łukasz Surowiec Kostiumy (Costume Design): Marta 
Szypulska Choreografia (Choreography): Magda Jędra Reżyseria świateł 
(Lighting Design): Monika Stolarska Asystent reżysera (Assistant 
Director): Hubert Michalak Asystentka kostiumografki (Assistant 
Costume Designer): Natalia Dziarczykowska Inspicjenci / inspicjentki 
i suflerzy / suflerki (Stage Managers and Prompters): Małgorzata 
Szeptycka, Hubert Michalak, Wojciech Kupczyński, Agata Jaszke Obsada 
(Cast): Rafał Derkacz, Katarzyna Granecka, Bartosz Picher, Katarzyna 
Pietruska / Agnieszka Kwietniewska, Helena Sujecka, Paulina 
Walendziak, Julia Wrona, Michał Zborowski, Hubert Michalak Produkcja 
(Produced by): Teatr Muzyczny Capitol we Wrocławiu (Capitol Musical 
Theatre in Wrocław) Premiera (Premiere): 25 stycznia 2025 / 25 
January 2025 Czas trwania (Running Time): 100 minut, bez przerwy / 
100 minutes, no intermission

który poprzez formę kojarzącą 
się z rozrywką stawia pytania 
o to, co jest ciemną stroną do-
minujących w mediach reprezen-
tacji miłości, ale też o samą 
obecność w mediach społeczno-
ściowych jako sposobu kreowania 
swojego wizerunku i wystawiania 
się na – często nieprzyjazne – 
spojrzenia. Na scenie zobaczymy 
świetne aktorki i aktorów te-
atru muzycznego Capitol, któ-
rzy na ubiegłorocznym festiwalu 
zachwycili publiczność i jury 
swoimi rolami w Złotych pły-
tach, a muzykę na żywo wykona 
Krzysztof Kaliski.

W spektaklu wykorzystywane są światła 
stroboskopowe i sztuczny dym.
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Where will you go after you die, 
if not to heaven? To heaven? 
To hell? Or will there even 
be any place to go? The main 
character of the play is Bobby 
Henderson, founder of the Church 
of the Flying Spaghetti Monster 
– a parody religion whose fol-
lowers are known as Pastafar-
ians. We meet Bobby (portrayed 
by Jan Jurkowski, familiar to 
Łaźnia Nowa audiences from Jak 
nie zabiłem swojego ojca… / How 
I Didn’t Kill My Father… and Lem 
vs. P. K. Dick) at the very mo-
ment he finds himself in hell – 
a place he doesn’t even believe 
in – where he encounters Jesus, 
Satan, and the Holy Spirit. What 
could possibly come out of such 
a meeting in this eschatological 

antechamber? As it turns out – 
something very funny indeed.

Mateusz Pakuła – author 
of the book and director of 
Jak nie zabiłem swojego ojca 
i jak bardzo tego żałuję / 
How I Didn’t Kill My Father 
and How Much I Regret It, which 
became a genuine theatrical mar-
vel in just two years – returns 
to the Łaźnia Nowa stage with 
a religious farce that grips 
the audience from the very first 
scene. As always in Pakuła’s 
comedies, we are offered sharp 
verbal humour, surprising dra-
maturgy, and live music (com-
posed by Antonis Skolias, Marcin 
Pakuła, Dominik Róg, and Zu-
zanna Skolias-Pakuła). Zuzanna 
Skolias-Pakuła as Jesus and 

Reżyseria: Mateusz Pakuła 

Latający Potwór Spaghetti 
(The Flying Spaghetti Monster)

Dokąd pójdziesz po śmierci, 
jeśli nie do nieba? Do czyśćca? 
Do piekła? Czy gdzieś w ogóle 
będziesz mógł pójść? Głównym 
bohaterem spektaklu jest Bobby 
Henderson, założyciel Kościoła 
Latającego Potwora Spaghetti – 
ruchu parareligijnego, którego 
wyznawców nazywa się pastafa-
rianami. Bobby’ego (kreacja 
Jana Jurkowskiego, znanego 
łaźniowej publiczności ze spek-
takli Jak nie zabiłem swojego 
ojca… oraz Lem vs. P. K. Dick) 
spotykamy w momencie, gdy tra-
fia do piekła, w które przecież 
nie wierzy, podobnie jak w Je-
zusa, Szatana i Ducha Świętego, 
których spotyka w tym eschato-
logicznym przedsionku. Co może 
wyniknąć z takiego spotkania? 

Jak się okazuje, coś bardzo 
zabawnego.

Mateusz Pakuła – autor 
książki i reżyser spektaklu 
Jak nie zabiłem swojego ojca 
i jak bardzo tego żałuję, który 
w dwa lata od premiery urósł 
do rangi teatralnego fenomenu 
– powrócił na scenę Łaźni Nowej 
z farsą religijną, która wciąga 
publiczność od pierwszej sceny. 
Jak zawsze w komediowych spek-
taklach Pakuły, mamy tu do czy-
nienia z błyskotliwym humorem 
słownym, zaskakującą dramatur-
gią i muzyką na żywo (za kompo-
zycje są odpowiedzialni Antonis 
Skolias, Marcin Pakuła, Dominik 
Róg i Zuzanna Skolias-Pakuła). 
Zuzanna Skolias-Pakuła w roli 
Jezusa i Emose Uhunmwangho 
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Emose Uhunmwangho (winner of 
last year’s Boska Komedia / Di-
vine Comedy acting award for her 
role in Pakuła’s musical Złote 
płyty / Gold Records) in the 
role of the Holy Spirit deliver 
dazzling vocal and acting per-
formances. However, The Flying 
Spaghetti Monster is more than 
a playful jab at a parody reli-
gion that has become a symbol of 
absurdity itself. Here, Pakuła – 
whose work consistently engages 
with themes of social critique – 
draws attention to the cultural 
dominance of Catholicism and 
asks what kind of shared values 
we can build if such a commu-
nity were not based on Christian 
paradigms.

The play makes use of strobe lights.

(zdobywczyni nagrody aktorskiej 
na ubiegłorocznej Boskiej Kome-
dii za rolę w musicalu Pakuły 
Złote płyty) w roli Ducha Świę-
tego dają w Latającym Potwo-
rze Spaghetti popis wokalnych 
i aktorskich możliwości. Spek-
takl ten nie jest jednak tylko 
żartem z ruchu parareligijnego, 
który sam stał się symbolem ab-
surdu. Pakuła, w którego twór-
czości wątki krytyki społecz-
nej są niezwykle ważne, zwraca 
tutaj uwagę na konsekwencje 
kulturowej dominacji katolicy-
zmu i pyta o to, jaką wspólnotę 
wartości możemy stworzyć, jeśli 
nie będzie to wspólnota oparta 
na wzorcach chrześcijańskich.

W spektaklu wykorzystywane są światła 
stroboskopowe.
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Tekst i reżyseria (Text and Direction): Mateusz Pakuła Scenografia 
i kostiumy (Set and Costume Design): Justyna Elminowska Choreografia 
(Choreography): Mikołaj Karczewski Światło (Lighting Design): Paulina 
Góral Muzyka/kompozycje (Music/Composition): Antonis Skolias, Marcin 
Pakuła, Dominik Róg, Zuzanna Skolias-Pakuła Muzyka na żywo (Live 
Music): Marcin Pakuła, Dominik Róg Przygotowanie wokalne (Vocal 
Preparation): Zuzanna Skolias-Pakuła Charakteryzacja (Make-up and 
Hair): Ludmiła Pilecka, Joanna Malawska Inspicjentka (Stage Manager): 
Katarzyna Białooka Obsada (Cast): Zuzanna Skolias-Pakuła, Emose 
Uhunmwangho, Jan Jurkowski, Szymon Mysłakowski Produkcja (Produced 
by): Teatr Łaźnia Nowa w Krakowie (Łaźnia Nowa Theatre in Krakow) 
Premiera (Premiere): 1 grudnia 2024 / 1 December 2024 Czas trwania 
(Running Time): 70 minut, bez przerwy / 70 minutes, no intermission
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Inferno 
Polski Konkurs
(polish contest)

“When Gregor Samsa awoke one 
morning from uneasy dreams, 
he found himself transformed 
in his bed into a monstrous 
insect.” Thus begins The Meta-
morphosis – one of Franz 
Kafka’s most famous and most 
frequently adapted stories. 
In The Metamorphosis directed 
by Michał Kmiecik – a theatre-
maker whose work often draws 
on grotesque and absurdity – 
Gregor Samsa is a modern-day 
corporate employee. One of the 
ilk David Graeber described in 
his book Bullshit Jobs. Per-
haps the Gregor of the Wrocław 
production could easily pass 
somewhere in the background 
of the now-iconic series Sev-
erance. Samsa’s unexpected 

transformation triggers a chain 
of events that expose his en-
tanglement into the capitalist 
machinery of labour and value 
production, as well as the 
pressures imposed by his own 
family. Kafka’s text here be-
comes a pretext for reflection 
on work in late capitalism and 
the possibility of resistance 
against the mechanisms that 
lay claim to human lives.

Kmiecik and dramaturg Ida 
Ślęzak focus on bringing out 
the horror and absurdity in-
herent in the story. They loop 
Kafka’s phrases and make suc-
cessive characters utter them. 
The performance unfolds against 
an impressive, multi-part set 
designed by Szymon Szewczyk. 

Reżyseria: Michał Kmiecik 

Przemiana
(The Metamorphosis)

„Gdy Gregor Samsa obudził się 
pewnego rana z niespokojnych 
snów, stwierdził, że zmienił 
się w łóżku w potwornego roba-
ka”. Tak zaczyna się Przemia-
na – jedno z najsłynniejszych 
i najchętniej adaptowanych 
opowiadań Franza Kafki. W Prze-
mianie wyreżyserowanej przez 
Michała Kmiecika – twórcy, 
który w swoich pracach często 
wykorzystuje groteskę i absurd 
– Gregor Samsa jest pracowni-
kiem współczesnej korporacji. 
Takie osoby jak on opisywał 
David Graeber w książce Pra-
ca bez sensu. Być może Gregor 
z wrocławskiego spektaklu mógł-
by przemknąć gdzieś na drugim 
planie kultowego już serialu 
Rozdzielenie. Niespodziewana 

przemiana Samsy uruchamia łań-
cuch wydarzeń, które ujawniają 
jego uwikłanie w kapitalistycz-
ną machinę pracy i wytwarza-
nia wartości, ale też presję, 
której jest poddawany przez 
swoją rodzinę. Tekst Kafki sta-
je się pretekstem do refleksji 
nad pracą w późnym kapitalizmie 
i możliwością oporu wobec jego 
mechanizmów zawłaszczania ludz-
kiego życia.

Kmiecika i dramaturżkę Idę 
Ślęzak interesuje wydobycie 
z tej historii grozy i absur-
du. Zapętlają kafkowskie fra-
zy, które powracają wypowia-
dane przez różnych bohaterów. 
Spektakl rozgrywa się w impo-
nującej, kilkuczęściowej sce-
nografii zaprojektowanej przez 
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Szymona Szewczyka. Zarówno 
przestrzeń mieszkania, jak 
i biura niepokoją sterylno-
ścią i bezosobowym charakterem. 
Człowiek tutaj ma zniknąć – do-
pasować się do designerskiego 
wnętrza w pierwszym przypad-
ku albo – w drugim – stać się 
idealnie działającym elementem 
korporacyjnej machiny. Twór-
cy skorzystali też z kamer 
wideo i projekcji (za wideo 

odpowiadają Agnieszka Piesie-
wicz, Filip Wierzbicki, opera-
torem kamery na żywo jest Marek 
Hajduk) a także z odrealnionych 
efektów dźwiękowych (muzyka 
i udźwiękowienie autorstwa Woj-
ciecha Kucharczyka), żeby poka-
zać opresyjność świata, w któ-
rym funkcjonuje bohater.

Spektakl zawiera scenę o charakterze 
seksualnym.

Both the flat and the office 
spaces are disturbingly ster-
ile and impersonal. The human 
is meant to disappear here: 
blend into the designer inte-
rior in the first case, and in 
the other – become a perfectly 
functioning cog in the cor-
porate machine. The creators 
also make use of live video and 
projections (responsible for 

the video are Agnieszka Piesie-
wicz and Filip Wierzbicki, with 
live cameras operated by Marek 
Hajduk) as well as surreal 
sound effects (music and sound 
design by Wojciech Kucharczyk) 
to evoke the oppressiveness 
of the world the protagonist 
inhabits.

Contains a scene of a sexual nature.
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Na podstawie opowiadania Franza Kafki w przekładzie Juliusza 
Kydryńskiego (Based on the short story by Franz Kafka in translation 
by Juliusz Kydryński). Scenariusz i reżyseria (Script and 
Direction): Michał Kmiecik Dramaturgia (Dramaturgy): Ida Ślęzak 
Scenografia (Set Design): Szymon Szewczyk Kostiumy (Costume Design): 
Natalia Burzyńska Muzyka i udźwiękowienie (Music and Sound Design): 
Wojciech Kucharczyk Video (Video Design): Agnieszka Piesiewicz, 
Filip Wierzbicki Kamery na żywo (Live Camera Operators): Marek 
Hajduk Konsultacja choreograficzna (Choreographic Consultation): 
Malwina Pietrzyk-Nowak Światło (Lighting Design): Janusz Kaźmierski, 
Jan Sławkowski, Daniel Piaskowski Asystentka reżysera (Assistant 
Director): Anna Kieca Inspicjentka (Stage Manager): Justyna Bartman-
Jaskuła Obsada (Cast): Mariusz Bąkowski, Rafał Cieluch, Zina 
Kerste, Anna Kieca, Przemysław Kozłowski, Miłosz Pietruski, Dominika 
Probachta, Tadeusz Ratuszniak, Tomasz Taranta, Lina Wosik Produkcja 
(Produced by): Wrocławski Teatr Współczesny (Wrocław Współczesny 
Theatre) Premiera (Premiere): 14 września 2024 / 14 September 2024 
Czas trwania (Running Time): 140 minut, jedna przerwa / 140 minutes, 
one intermission
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Inferno 
Polski Konkurs
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Firecrackers explode, the win-
dows of a blood-sucking factory 
owner’s flat tremble with the 
workers’ shouts, and the echo 
of heavy boots blends with the 
melody of a rousing song – the 
tkocze (weavers) are coming to 
claim what’s theirs. But why 
tkocze rather than tkacze? In 
this Katowice production, the 
weavers speak Silesian, while 
the factory owners speak Pol-
ish. Director Maja Kleczewska 
and dramaturg Grzegorz Niziołek 
thus reference the literary 
original, first published in 
1892 in the Silesian vernacu-
lar. The play by German No-
bel laureate Gerhart Hauptmann 
tells the story of the Sile-
sian weavers’ uprising in the 

Sowie Mountains in the first 
half of the nineteenth century. 
The creative team have trans-
posed the narrative into our 
contemporary time, to highlight 
exploitation and injustice – 
but also revolt and solidarity 
– breaking free from the con-
ventions of a historical chron-
icle. The Weavers astonish with 
their immediacy: it is hard not 
to glimpse today’s Jeff Bezos 
or Elon Musk in the factory 
owner Dreissiger, portrayed by 
Mateusz Znaniecki. The produc-
tion also strikes with sheer 
stage energy, thanks above all 
to the ensemble of the Silesian 
Theatre. Contributing strongly 
to the dynamism of the produc-
tion are Justyna Łagowska’s 

Reżyseria: Maja Kleczewska

Tkocze
(The Weavers)

Wybuchają petardy, od krzyku 
drżą szyby w mieszkaniu fabry-
kanta-wyzyskiwacza, donośne echo 
kroków miesza się z melodią 
wzywającej do buntu pieśni – to 
tkocze idą po swoje. Dlaczego 
„tkocze” a nie „tkacze”? W ka-
towickim spektaklu tkacze mówią 
po śląsku, a fabrykanci po 
polsku. Reżyserka i dramaturg 
Grzegorz Niziołek chcieli w ten 
sposób nawiązać do literackie-
go oryginału, który ukazał się 
w 1982 roku w dialekcie ślą-
skim. Dramat niemieckiego no-
blisty Gerharta Hauptmanna opo-
wiada historię powstania tkaczy 
śląskich z rejonu Gór Sowich, 
które wydarzyło się w pierwszej 
połowie dziewiętnastego wieku. 
Twórcy przenieśli tę opowieść 

do czasów współczesnych, żeby 
pokazać wyzysk i niesprawiedli-
wość, ale także bunt i solidar-
ność, które przekraczają kon-
wencję historycznej kroniki. 

Tkocze zaskakują aktualno-
ścią – w granym przez Mateusza 
Znanieckiego fabrykancie Dreis
sigerze trudno nie zobaczyć 
Jeffa Bezosa albo Elona Muska. 
Poruszają też bijącą ze sceny 
energią, co jest zasługą przede 
wszystkim zespołu Teatru Ślą-
skiego. Dużą rolę w wytwarzaniu 
dynamiki akcji odkrywa sceno-
grafia Justyny Łagowskiej, któ-
ra stworzyła kilka przestrzeni 
gry – między innymi hiperreali-
styczne wnętrze robotniczego 
mieszkania, które publiczność 
ma prawie na wyciągnięcie ręki.
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sets that offer several playing 
spaces, notably a hyper-real-
istic interior of a workers’ 
flat arranged so close to the 
audience that you could almost 
touch it.

Maja Kleczewska’s produc-
tions presented at Boska Ko-
media / Divine Comedy consis-
tently draw huge audiences and 
win recognition of the jury. 
In 2018, her Pod presją / Un-
der Pressure – also produced 
by the Silesian Theatre – won 
the festival’s Grand Prix, 
while the moving Ocalone / The 
Saved was among the most widely 
discussed works of last year’s 
edition. The Weavers are an-
other pearl in the necklace 
of classics reimagined by the 

acclaimed director – following 
her Kraków stagings of Dziady 
/ Forefathers’ Eve and Wesele 
/ The Wedding – which she uses 
to speak – at times with brutal 
clarity – about the matters and 
anxieties of the modern world.

The production includes scenes of vio-
lence and nudity, and loud pyrotech-
nic effects. No animals were harmed 
in the making of this production.

Goszczące na Boskiej Kome-
dii spektakle Kleczewskiej bu-
dzą niesłabnące zainteresowanie 
publiczności i uznanie jury. 
W 2018 roku jej spektakl Pod 
presją – wyprodukowany zresztą 
przez Teatr Śląski – otrzymał 
Grand Prix festiwalu, a poru-
szające Ocalone były jednym 
z najczęściej dyskutowanych wy-
darzeń ubiegłorocznej Boskiej. 
Tkocze są kolejną po krakow-
skich Dziadach i Weselu z kra-
kowskiego Teatru Słowackiego 
adaptacją klasyki, poprzez któ-
rą uznana reżyserka w momentami 
brutalny sposób mówi o sprawach 
i konfliktach współczesności. W spektaklu pojawiają się sceny 

przemocy, nagość oraz głośne efekty 
pirotechniczne. Przy produkcji 
przedstawienia nie ucierpiało żadne 
zwierzę.
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Na podstawie dramatu Gerharta Hauptmanna w przekładzie Mirosława 
Syniawy (Based on the play by Gerhart Hauptmann in translation 
by Mirosław Syniawa). Reżyseria (Direction): Maja Kleczewska 
Adaptacja i dramaturgia (Adaptation and Dramaturgy): Grzegorz 
Niziołek Współpraca dramaturgiczna (Dramaturgical Collaboration): 
Zbigniew Rokita Scenografia i reżyseria świateł (Set and Lighting 
Design): Justyna Łagowska Choreografia (Choreography): Maćko Prusak 
Kostiumy (Costume Design): Konrad Parol Muzyka (Music): Cezary 
Duchnowski Projekcje (Video Projections): Krzysztof Garbaczewski 
Autor plakatu (Poster Design): Lex Drewinski Asystent reżyserki 
(Assistant Director): Zbigniew Wróbel Inspicjentka (Stage Manager): 
Karolina Wieczorek Suflerka (Prompter): Dagmara Habryka-Białas 
Kierowniczka produkcji (Production Management): Małgorzata Długowska-
Błach Kierownik techniczny (Technical Director): Maciej Rokita 
Asystentka produkcji (Assistant Producer): Dorota Damec-Hanulak 
Efekty pirotechniczne (Pyrotechnics): Tomasz Pałasz Realizacja 
światła (Light Operation): Maria Machowska, Szymon Suchoń, Piotr 
Roszczenko Realizacja projekcji (Video Operation): Krzysztof 
Woźniak, Mateusz Maniewski Realizacja dźwięku (Sound Operation): 
Marcin Łyczkowski, Maciej Baranowski Obsada (Cast): Anna Welzel, 
Nina Batovska, Aleksandra Bernatek, Katarzyna Brzoska, Grażyna 
Bułka, Piotr Bułka, Dariusz Chojnacki, Jakub Fret, Marcin Gaweł, 
Paweł Kempa, Wiesław Kupczak, Ewa Leśniak, Barbara Lubos, Arkadiusz 
Machel, Michał Piotrowski, Grzegorz Przybył, Wiesław Sławik, Marcin 
Szaforz, Kateryna Vasiukova, Zbigniew Wróbel, Mateusz Znaniecki, 
Borys Poniatowski, Leon Poniatowski, Leonard Dziurosz, Dagmara 
Habryka-Białas, Mariusz Konieczny, Andrzej Kozak, Sebastian Krysiak, 
Wioleta Krysiak, Jolanta Maciaszczyk, Janusz Michnik, Piotr Sobota, 
Piotr Stanusz, Jerzy Śpiewakowski, Karolina Wieczorek, Mirosław 
Witek, Robert Witkowski, Sebastian Zastróżny, suczka Abra Produkcja 
(Produced by): Teatr Śląski im. Stanisława Wyspiańskiego w Katowicach 
(Stanisław Wyspiański Śląski Theatre in Katowice) Premiera 
(Premiere): 14 lutego 2025 / 14 February 2025 Czas trwania (Running 
Time): 130 minut, bez przerwy / 130 minutes, no intermission
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Inferno 
Polski Konkurs
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Michał Borczuch – an artist 
repeatedly awarded at Boska 
Komedia / Divine Comedy and 
a director whose productions 
such as Apokalipsa / Apoca-
lypse, Wszystko o mojej matce 
/ All About My Mother, Żaby / 
The Frogs and Kino moralnego 
niepokoju / The Cinema of Moral 
Anxiety have left a distinctive 
mark on contemporary Polish 
theatre – has this time turned 
to James Joyce’s legendary, 
monumental novel. From the im-
mense literary material, drama-
turg Tomasz Śpiewak has se-
lected threads focusing on the 
relationship between the mar-
ried couple Leopold and Molly, 
and Stephen – a young poet and 
student. As Leopold and Molly 

each, in their own way, mourn 
the death of their son, Stephen 
becomes for them a substitute 
object of love and fascina-
tion. For Borczuch, the trio 
become the centre around which 
he spreads a constellation of 
grotesque and tragic figures, 
portrayed by the outstanding 
actors of the Słowacki Theatre, 
Dominika Bednarczyk, Wojciech 
Dolatowski, and Magdalena 
Osińska among them.

Audiences familiar with the 
works of Borczuch and his regu-
lar collaborators will recog-
nise the distinctive traits of 
their style in Ulysses. Dorota 
Nawrot’s poetic set design, 
which allegorically reflects 
the themes of the adaptation 

Reżyseria: Michał Borczuch 

Ulisses
(Ulysses)

Michał Borczuch – artysta wie-
lokrotnie nagradzany na Boskiej 
Komedii, reżyser, który spek-
taklami takimi jak Apokalipsa, 
Wszystko o mojej matce, Żaby 
czy Kino moralnego niepokoju 
wyraziście zapisał się w naj-
nowszej historii polskiego 
teatru – tym razem sięgnął po 
legendarną, monumentalną po-
wieść Jamesa Joyce’a. Dramaturg 
Tomasz Śpiewak z ogromu lite-
rackiego materiału wybrał wątki 
dotyczące relacji małżonków Le-
opolda i Molly oraz Stephena – 
młodego poety i studenta. Kiedy 
Leopold i Molly – każde na 
swój sposób – przeżywa żałobę 
po śmierci syna, Stephen staje 
się dla nich zastępczym obiek-
tem miłości i fascynacji. Wokół 

tej trójki Borczuch rozpostarł 
konstelację groteskowych i tra-
gicznych postaci granych przez 
wspaniałych aktorów i aktorki 
Teatru Słowackiego (wśród nich 
Dominika Bednarczyk, Woj-
ciech Dolatowski i Magdalena 
Osińska).

Publiczność zaznajomio-
na z twórczością Borczucha 
i jego stałych współpracowników 
i współpracowniczek odnajdzie 
w Ulissesie charakterystycz-
ne elementy ich stylu. Klimat 
spektaklu tworzą zaprojektowa-
na przez Dorotę Nawrot piękna, 
poetycka scenografia, która 
w alegoryczny sposób odzwier-
ciedla tematy zawarte w adapta-
cji oraz elektroniczna muzyka 
Bartosza Dziadosza. Elementy 
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Na podstawie powieści Jamesa Joyce’a w tłumaczeniu Macieja Świerkockiego  
(Based on the novel by James Joyce in translation by Maciej 
Świerkocki). Reżyseria (Direction): Michał Borczuch Adaptacja 
i dramaturgia (Adaptation and Dramaturgy): Tomasz Śpiewak Scenografia 
i kostiumy (Set and Costume Design): Dorota Nawrot Muzyka (Music): 
Bartosz Dziadosz Reżyseria świateł (Lighting Design): Robert Mleczko 
Wideo (Video Design): Krzysztof Bagiński Asystentka scenografki 
(Assistant Set Designer): Julia Zawadzka Asystenci reżysera (Assistant 
Directors): Eugenia Balakireva, Beata Ćma, Eliasz Niezgoda, Marek 
Zieliński Asystentka kompozytora (Assistant Composer): Beata Ćma 
Inspicjent (Stage Manager): Marcin Stalmach Producentka (Producer): 
Agata Schweiger Obsada (Cast): Dominika Bednarczyk, Lidia Bogaczówna, 
Wojciech Dolatowski, Dominika Feiglewicz-Penarska, Karol Kubasiewicz, 
Martyna Krzysztofik, Magdalena Osińska, Dominik Stroka, Krzysztof 
Zarzecki Produkcja (Produced by): Teatr im. Juliusza Słowackiego 
w Krakowie (Juliusz Słowacki Theatre in Krakow) Premiera (Premiere): 
14 lutego 2025 / 14 February 2025 Czas trwania (Running Time): 
195 minut, jedna przerwa / 195 minutes, one intermission

together with Bar-
tosz Dziadosz’s elec-
tronic sounds build 
the atmosphere of the 
production. Humorous 
touches are added by 
video inserts show-
ing the lives of AGH 
University of Science 
and Technology students liv-
ing in dormitories named Olimp 
/ Olympus, Akropol / Acropolis, 
Itaka / Ithaca and Odyseja / 
Odyssey – names that, like the 
title of Joyce’s monumental 
novel, evoke the mythological 
order. Krzysztof Zarzecki, In 
appearing in the title role, is 
the actor most closely associ-
ated with Borczuch’s works and 
artistic sensibility – while 

Molly Bloom is portrayed by 
Martyna Krzysztofik, whose 
monologue, a tour de force 
of the stream-of-conscious-
ness, provides the artistic 
and emotional climax of 
the performance.

humorystyczne wprowadzają 
materiały filmowe pokazujące 
życie studentów AGH mieszka-
jących w akademikach „Olimp”, 
„Akropol”, „Itaka”, „Odyseja”, 
których nazwy – podobnie jak 
tytuł monumentalnej powieści 
Joyce’a – przywołują porządek 
mitologiczny. W głównej roli 
oglądamy Krzysztofa Zarzeckie-
go – aktora najściślej zwią-
zanego z twórczością i wraż-
liwością reżysera, a Martyna 
Krzysztofik kreuje 
postać Molly Bloom, 
której monolog będący 
manifestacją metody 
strumienia świado-
mości stanowi arty-
styczną i emocjonalną 
kulminację spektaklu.
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Eliza Kącka’s book Wczoraj 
byłaś zła na zielono / Yester-
day You Were Angry in Green 
became a publishing sensation 
soon after its release. The au-
thor writes about her relation-
ship with her autistic daugh-
ter – and about meeting halfway 
between two worlds. One is the 
world of “normality”: doctors, 
teachers, friends, neighbours 
– all eager to offer advice 
(usually unsolicited), and at 
times disdain, while showing 
the child pity or incomprehen-
sion. The other is the world of 
Ruda – a girl who exists in her 
own universe of meanings, im-
ages, and emotions. The mother 
mediates between these worlds – 
as narrator, she bears witness 

to her experience and offers us 
a glimpse into Ruda’s world, 
which would otherwise remain 
beyond our reach.

The stage adaptation for 
Warsaw’s Dramatic Theatre is 
a work of Anna Augustynowicz, 
whose productions, whether 
drawn from the literary canon 
or contemporary drama, are 
marked by formal discipline and 
meticulous stagecraft. Writ-
ten for multiple voices or-
chestrated into an ensemble, 
this adaptation transforms 
the story into a musical and 
rhythmic composition. Cast-
ing Anna Moskal as Eliza was 
an inspired choice: her stage 
charisma and the determination 
with which she performs the 

Reżyseria: Anna Augustynowicz

Wczoraj byłaś zła na zielono
(Yesterday You Were Angry in Green)

Książka Elizy Kąckiej Wczoraj 
byłaś zła na zielono stała się 
rewelacją na rynku wydawni-
czym niedługo po tym, jak się 
ukazała. Autorka pisze w niej 
o swojej relacji z autystyczną 
córką o spotkaniu dwóch światów 
w pół drogi. Jeden jest światem 
normy – lekarzy, nauczycielek, 
koleżanek, sąsiadek – który 
matce służy radą (najczęściej 
nieproszoną) a niekiedy nawet 
pogardą, a córce litością albo 
niezrozumieniem. Drugi świat, 
to świat Rudej – dziewczyn-
ki, która funkcjonuje we wła-
snym uniwersum znaczeń, obrazów 
i emocji. Matka mediuje między 
tymi światami – jako narratorka 
stara się dać świadectwo swo-
jemu doświadczeniu i wgląd do 

świata Rudej, który inaczej po-
zostałby dla nas niedostępny.

Teatralną adaptację książki 
stworzyła w Teatrze Dramatycz-
nym w Warszawie Anna Augusty-
nowicz, której spektakle, bez 
względu na to, czy opierają 
się na tekstach należących do 
kanonu literatury, czy na dra-
maturgii współczesnej, cechuje 
formalny rygor i drobiazgowe 
sceniczne dopracowanie. W tej 
interesującej, umuzycznio-
nej i zrytmizowanej adaptacji 
historia rozpisana została na 
wiele głosów, a głosy te pod-
dane zostały orkiestracji. 
Świetnym wyborem było obsadze-
nie Anny Moskal w roli Elizy 
– jej charyzma sceniczna i de-
terminacja, z jaką performuje 
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Don’t be misled by the open-
ing scene of this produc-
tion. Though we hear Stanisław 
Wyspiański’s Wyzwolenie / 
Liberation and see Radosław 
Krzyżowski and Iwona Bielska 
– distinguished actors of the 
Stary Theatre – in the classic 
roles of Konrad and the Muse, 
this is not about presenting 
a new take on the Polish clas-
sic. Jakub Skrzywanek – Ar-
tistic Director of Kraków’s 
National Stary Theatre and 
winner of the Passport Award of 
Polityka weekly in the The-
atre category – has fashioned 
Liberation into a frame that 
he shatters with the titu-
lar “assassination”: an event 
meant to change the course of 

history by a brutal invasion 
into the lives of its actors 
that at the same time pushes 
the theatre into the spotlight 
of attention of the media and 
politicians.

In The Assassination of the 
National Stary Theatre, Skrzy-
wanek and his team blur the 
line between fiction and real-
ity, mixing real figures with 
those invented for the play, 
also intertwining multiple 
timelines. All these devices 
form part of an artistic ex-
periment aimed at jolting the 
audience out of passive partic-
ipation in the social, politi-
cal, and ideological processes 
that trap Poland in a vicious 
circle of martyrological 

Reżyseria: Jakub Skrzywanek

Zamach na Narodowy Stary 
Teatr. Narodziny narodu
(Attack on the National Stary Theatre. The Birth 
of a Nation)
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Niech was nie zmyli pierwsza 
scena tego spektaklu. Cho-
ciaż słyszymy tekst Wyzwole-
nia Stanisława Wyspiańskiego 
i widzimy Radosława Krzyżow-
skiego i Dorotę Segdę – wybit-
nych aktorów Starego Teatru 
– w klasycznych rolach Konra-
da i Muzy, to nie o pokazanie 
nowej wersji klasycznego tek-
stu tu chodzi. Jakub Skrzy-
wanek – dyrektor artystyczny 
krakowskiego Narodowego Stare-
go Teatru i laureat Paszportu 
„Polityki” w kategorii „Teatr” 
– inscenizację Wyzwolenia uczy-
nił ramą, którą rozbija tytuło-
wym „zamachem” – wydarzeniem, 
które ma zmienić bieg historii 
i brutalnie doświadczyć uczest-
ników, ale również umieścić 

teatr w centrum uwagi mediów 
i polityków.

W Zamachu na Narodowy Sta-
ry Teatr Skrzywanek oraz jego 
współpracownicy i współpracow-
niczki mieszają fikcję z rze-
czywistością, postaci znane 
i te stworzone na potrzeby 
przedstawienia oraz różne plany 
czasowe. Wszystkie te zabiegi 
są elementem artystycznego eks-
perymentu, który służy wytrą-
ceniu publiczności z biernego 
uczestnictwa w procesach spo-
łecznych, politycznych i ide-
ologicznych, które zamykają 
Polskę w błędnym kole narra-
cji martyrologicznych. Festi-
walowa publiczność, oglądając 
krakowski spektakl Skrzywanka, 
na pewno przypomni sobie jego 
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poprzednie realizacje goszczące 
na Boskiej Komedii. W Człowieku 
z papieru. Antyoperze na kre-
dyt uczestniczyliśmy w gali, 
na której poruszano temat bie-
dy i nierówności społecznych, 
a w Spartakusie. Miłości w cza-
sach zarazy reżyser organizo-
wał ślub pary jednopłciowej. 
Zamach na Narodowy Stary Teatr 
to kolejna realizacja, w któ-
rej młody reżyser bada granice 
teatru i testuje jego użytecz-
ność jako narzędzia przekształ-
cenia społecznej i politycznej 
wyobraźni.

W spektaklu wykorzystywane są światła 
stroboskopowe i sztuczny dym. Spektakl 
porusza tematy, które mogą być 
trudne dla osób w procesie żałoby lub 
doświadczających PTSD.

 

narratives. Festival audiences 
watching the Kraków produc-
tion of Skrzywanek will surely 
recall his earlier works fea-
tured at Boska Komedia / Di-
vine Comedy. In Człowiek z pa-
pieru. Antyopera na Kredyt / 
Man of Paper. An Anti-Opera on 
Credit, we were participants 
in a gala addressing poverty 
and social inequality, while 
in Spartakus. Miłość w czasach 
zarazy / Spartacus. Love in 
the Time of Plague, the di-
rector staged the wedding of 
a same-sex couple. The Assas-
sination of the National Stary 
Theatre is another production 
that the young director uses to 
explore the limits of theatre 
and its potential as a tool 

for transforming social and 
political imagination.

This play features artificial smoke, 
flashing lights, projections, and strobe 
effects. It also addresses themes that 
may be distressing for those in mourning 
or experiencing PTSD.
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Koncepcja i reżyseria (Concept and Direction): Jakub Skrzywanek 
Scenariusz (Script): Jan Czapliński, Jakub Skrzywanek Współpraca 
dramaturgiczna (Dramaturgical Collaboration): Dorota Semenowicz 
Kostiumy, scenografia, aranżacja przestrzeni (Costume and Set 
Design, Spatial Arrangement): Natalia Mleczak Reżyseria świateł, 
aranżacja przestrzeni (Lighting Design and Spatial Arrangement): 
Aleksandr Prowaliński Muzyka (Music): Karol Nepelski Choreografia 
(Choreography): Agnieszka Kryst Wideo (Video Design): Natan 
Berkowicz Asystentura studencka (Student Assistants): Natalia 
Szczypiór, Max Nowotarski Inspicjent (Stage Manager): Zbigniew 
S. Kaleta Obsada (Cast): Iwona Budner, Aldona Grochal, Katarzyna 
Krzanowska, Dorota Segda, Karolina Staniec, Zbigniew W. Kaleta, 
Radosław Krzyżowski, Paweł Kruszelnicki, Grzegorz Mielczarek, 
Przemysław Przestrzelski, Kamil Pudlik, Łukasz Stawarczyk Produkcja 
(Produced by): Narodowy Stary Teatr im. Heleny Modrzejewskiej 
w Krakowie (Helena Modrzejewska National Stary Theatre in Krakow) 
Premiera (Premiere): 21 marca 2025 / 21 March 2025 Czas trwania 
(Running Time): 190 minut / 190 minutes
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Inferno 
Polski Konkurs
(polish contest)

Reżyser

Tytul

Inferno 
Polski Konkurs
(polish contest)

“This is what Bad Education 
would look like had Almodóvar 
made it in Olsztyn”, the actors 
say in the prologue, as though 
anticipating the audience’s 
expectations. In their latest 
production, Jędrzej Piaskowski 
and Hubert Sulima – one of the 
most distinctive creative duos 
in Polish theatre – have de-
cided to “take on the Church.” 
They focused on the suffering 
of those whom the institution 
condemns to life on the mar-
gins: the children and partners 
of priests, and the victims 
of negligence and cover-ups 
of crime and abuse. Doing 
that, the duo employ the poet-
ics of reconstruction, evoking 
real investigative reports and 

scandals involving members of 
the clergy. Among them are the 
notorious orgy case in Dąbrowa 
Górnicza, the inheritance trial 
involving celebrity detec-
tive Krzysztof Rutkowski, and 
the story of Cardinal Dziwisz’s 
Wawel apartments.

The creative team make no 
attempt to disguise their ref-
erences to real people, events, 
and locations. Boldly playing 
with the language of comedy and 
grotesque, they lead the audi-
ence to laughter that repeat-
edly dies in their throats, 
as the extent of the victims’ 
suffering, and of the perpetra-
tors’ hypocrisy and ruthless-
ness, becomes painfully clear. 
Doing this, the ensemble of 

Reżyseria: Jędrzej Piaskowski 

Złe wychowanie
(Bad Education)

„Tak by wyglądało Złe wycho-
wanie, gdyby Almodóvar nakrę-
cił film w Olsztynie” – mówią 
aktorzy w prologu spektaklu, 
jakby uprzedzając oczekiwania 
publiczności. Jędrzej Pia-
skowski i Hubert Sulima – je-
den z najbardziej wyrazistych 
duetów artystycznych polskiego 
teatru – w swojej nowej pra-
cy postanowili „wziąć się za 
Kościół”. Skoncentrowali się na 
krzywdzie osób, które są przez 
tę instytucję skazywane na 
funkcjonowanie na marginesie – 
dzieciach i partnerkach księży, 
ofiarach zaniechań i tuszowa-
nia przestępstw. Duet korzysta 
w tym spektaklu z poetyki re-
konstrukcji – przywołuje kon-
kretne śledztwa dziennikarskie 

i „afery” z udziałem człon-
ków Kościoła. Znalazły się 
wśród nich słynna sprawa orgii 
z udziałem księży w Dąbrowie 
Górniczej, proces o spadek po 
księdzu, w który zaangażowa-
ny został Krzysztof Rutkowski 
i historia wawelskich aparta-
mentów kardynała Dziwisza.

 Twórcy nie ukrywają, że 
mówią o konkretnych osobach, 
sytuacjach, miejscach na mapie. 
Odważnie grają poetyką kome-
dii i groteski, ale publicz-
ności raz po raz śmiech więź-
nie w gardle, kiedy ewidentna 
staje się skala krzywdy ofiar 
i hipokryzji oraz bezwzględ-
ności sprawców. Zespół olsz-
tyńskiego Teatru Jaracza pre-
zentuje tutaj najwyższą formę 
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the Stefan Jaracz Theatre in 
Olsztyn demonstrate their full 
artistic prowess, both col-
lectively and individually. 
The entire plot unfolds within 
Anna Maria Karczmarska’s con-
ceptual set design – a blend 
of geometric abstraction and 
the visual style of true-crime 
documentaries. The production 
will appeal to anyone who has 
followed the duo’s work in past 
Boska Komedia / Divine Comedies 
– sharp, ironic, yet entertain-
ing. Bad Education reveals how 
the language the theatre uses 
to speak about the Church is 
evolving, opening space for 
new, previously unheard voices.

Recommended for adult audiences.

kreacji zbiorowych i indywi-
dualnych, a wszystko rozgrywa 
się w konceptualnej scenogra-
fii Anny Marii Karczmarskiej, 
która połączyła abstrakcyjny 
charakter form geometrycznych 
z poetyką seriali dokumental-
nych typu true crime. Spektakl 
zainteresuje każdego, kto przez 
lata śledził w Boskokomediowym 
programie kolejne propozycje 
duetu – krytyczne, przekorne, 
ale i zabawne. Złe wychowanie 
pokazuje, że język mówienia 
o Kościele w teatrze zmie-
nia się, pozwalając wybrzmieć 
nowym, dotąd niewysłuchanym 
głosom.

Spektakl rekomendowany dla widzów 
dorosłych.

Tekst i dramaturgia (Text and Dramaturgy): Hubert Sulima 
Reżyseria (Direction): Jędrzej Piaskowski Koncepcja (Concept): 
Jędrzej Piaskowski i Hubert Sulima Scenografia (Set Design): 
Anna Maria Karczmarska, Mikołaj Małek Reżyseria świateł (Lighting 
Design): Szymon Kluz Kostiumy (Costume Design): Rafał Domagała 
Muzyka (Music): Jacek Sotomski Asystent scenografów (Assistant 
Set Designer): Kacper Łyszczarz Asystentka reżysera (Assistant 
Director): Agata Żuczkowska Inspicjentka / suflerka (Stage Manager 
/ Prompter): Agata Żuczkowska Obsada (Cast): Maciej Cymorek, Marian 
Czarkowski, Joanna Fertacz, Milena Gauer, Radosław Hebal, Aleksandra 
Kolan, Maciej Pesta (gościnnie / guest) / Wojciech Rydzio Produkcja 
(Produced by): Teatr im. Stefana Jaracza w Olsztynie (Stefan Jaracz 
Theatre in Olsztyn) Premiera (Premiere): 23 lutego 2025 / 23 
February 2025 Czas trwania (Running Time): 165 minut, jedna przerwa 
/ 165 minutes, one intermission

fo
t.

: 
Ka

ro
li

na
 J

óź
wi

ak
 x

4

bilety.boskakomedia.pl

https://bilety.boskakomedia.pl/?uid=1c05d1affa661cf9183ec47bdfb85155a90c8569&theme=tln-bk


CREDITS

Dyrektor artystyczny 
Międzynarodowego 
Festiwalu Teatralnego 
Boska Komedia
(Artistic Director 
of the Divine Comedy 
International Theatre 
Festival)
Bartosz Szydłowski

Organizator
(Organizer)
Teatr Łaźnia Nowa:

Dyrektor
(CEO)
Bartosz Szydłowski

Zastępczyni dyrektora, 
dyrektorka ds. Domu 
Utopii
(Deputy Director)
Małgorzata Szydłowska

Departament Minosa: 
Organizacja
(Minos Department: 
Organization)

Producentka Festiwalu
(Festival Producer)
Izabella Oleś

Producentka Wykonawcza
(Executive Producer)
Bożena Sowa

Departament Charona: 
Branża
(Charon Department: 
Industry Services)

Koordynatorka
(Coordinator)
Hanna Piaskowska

Departament Cerbera: 
Obsługa Widza
(Cerber Department: 
Audience Coordination)

Koordynatorka Centrum 
Festiwalowego
(Festival Centre 
Coordinator):
Katarzyna Białooka

Koordynatorzy Obsługi 
Widza w Teatrach
(Audience 
Coordinators)
Jagoda Bielawska, 
Kamila Smudzińska, 
Patrycja Zydroń

Departament Dantego: 
Wolontariat
(Dante Department: 
Volunteer Work)

Koordynator 
(Coordinator)
Bożena Sowa

Departament Nemroda: 
PR i Promocja
(Nemrod Department:  
PR and Promo)

PR, Media, Partnerzy
(PR, Media, Partners)
Maja Kuczmińska

Promocja 
i komunikacja
(Promotion and 
communication)
Łukasz Kolender, 
Łukasz Gąsowski, 
Natalia Rieske

Marketing cyfrowy
(Digital Marketing)
Patryk Stanik

Departament Minotaura: 
Koordynacja 
przedstawień
(Minotaur Department: 
Performance 
Coordination)

Koordynacja techniki
(Technical 
Coordination)
Sławomir Matysiak

Koordynacja spektakli
(Theatre Play 
Coordination)
Barbara Marmuszewska 
Aneta Skrzyszowska, 
Bartosz Jelonek, Agata 
Schweiger, Oliwia Kuc,  
Jurgita Zaikauskas

Koordynacja hoteli 
i pobytu artystów
(Accommodation 
Coordination)
Bożena Sowa

Tłumaczenia tekstów 
spektakli
(Translations)
HOBBiT Piotr 
Krasnowolski

Listy dialogowe
(Dialogue List)
Bartosz Jelonek

Opracowanie 
i wyświetlanie  
napisów
(Subtitles 
Coordination)
Studio Kropka Kraków

Zespół techniczny 
Teatru Łaźnia Nowa
(Łaźnia Nowa Theatre 
Technical Crew)
Tomasz Kawula, 
Kazimierz Kofin, 
Antoni Kulka- 
-Sobkowicz,  
Adrian Listwan, 
Dariusz Otfinowski, 
Małgorzata Podoba, 
Piotr Sobański, 
Aleksander Trafas, 
Kazimierz Wiliński

Inspicjentki
(Stage Managers)
Katarzyna Białooka, 
Jurgita Zaikauskas

Garderoba
(Dresser)
Bogumiła Ciarkowska

Rekwizyty
(Props)
Jolanta Potocka

Koordynatorka pracy 
artystycznej Teatru 
Łaźnia Nowa
(Theater Łaźnia Nowa 
Coordinator)
Monika Lem

Główne specjalistki 
ds. organizacyjnych
(Office and Legal 
Department)
Katarzyna Kowalska-Bąk
Marlena Nikody

Sekretariat
(Office)
Monika Dziób

Asystent Dyrektora
(Assistant to the CEO)
Bartłomiej Badowski

Archiwum
(Archive)
Delfina Kościółek

Opieka prawna
(Legal Assistance)
Magdalena Kutaj

Główna specjalistka 
ds. administracyjnych
(Administration 
Manager)
Paulina Narewska

Księgowość i kadry
(Accounting)
Agnieszka Panczyk, 
Bartosz Orłowicz, 
Renata Jurusik, 
Agnieszka Wilczyńska

Strona www  
(Website)
Studio FNC

System sprzedaży 
biletów
(Ticket Sale System)
visualnet.pl

Dofinansowano ze środków Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego 
pochodzących z Funduszu Promocji Kultury – państwowego funduszu celowego

Projekt graficzny (Design)
Victor Soma

Skład graficzny (DTP)
Anna Prusiewicz, Renata Surowiec
Pracownia graficzna DO LASU

Współpraca (Cooperation)
Maja Kuczmińska

Teksty (Texts)
Zuzanna Berendt

Redakcja (Editing): 
Łukasz Kolender

Korekta (Proofreading) 
Iga Łomanowska

Tłumaczenie (Translation) 
HOBBiT Piotr Krasnowolski

Broszura programowa   
(Programme Booklet) 

Wydawca (Published by)
Teatr Łaźnia Nowa  
(Łaźnia Nowa Theater)




	_GoBack

